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PREMESSA 
Sul guai dell'archltettura funzionale 

L'architettura che amo chiamarsi 
moderna, e della quale, volenti o nolenti, 
siamo tutti figli, si basa su di un grande 
pilastro estetico-concettuale, rivoluziona­
rio rispetto a tutto ii passato: lo sposalizio 
fra la bellezza e la funzionalita. 

Mentre nell'architettura classica, fino 
alla fine del secolo scorso, i due giudizi di 
valori erano indipendenti, e l'utilitas in 
sottordine alla venustas, dell'architettura 
moderna - detta, appunto, funzionale -
non si puo dare un giudizio soddisfacente 
se non confrontando la logica dei segni 
architettonici con cio che essi vogliono 
significare. II primo esame, bocciati al 
quale non si va piu oltre nel giudizio (os­
sia, un vero e proprio sbarramento) ri­
guarda la congruenza degli spazi creati 
dalle forme con la funzione che quell'ar­
chitettura si accinge ad espletare. 

E cio e comune all'industrial design 
(per questo motive, fratello dell'architettu­
ra moderna): che senso avrebbe una 
pseudo-Ferrari, con ii motore della Ci­
troen 2 CV, che stentasse a raggiungere 
gli ottanta all'ora? La sua bellezza sareb­
be uno sproposito, come un !also in atto 
pubblico. 

L'architettura classica e diversa. Oggi 
non esiste piu Nerone, ne i gladiatori, e 
nemmeno martiri cristiani da far sbranare 
ai leoni (salvo miracoli), eppure ii Colos­
seo ci comunica egualmente i suoi valori 
con chiarezza, anche conoscendo super­
ficialmente la storia romana. Pensiamo 
invece ad un aeroporto De Gaulle senza 
piu aerei, ad una stazione di Firenze ii 
giorno che scomparissero le ferrovie. Che 
senso avrebbe conservare queste opere? 
La loro bellezza, priva della funzione in 
atto, non ci direbbe piu nulla. Sarebbero ii 
trionfo della tetraggine, come e constata­
bile nelle stazioni americane abbandona­
te, senza alcun riuso. 

II matrimonio fra bellezza e funzione e 
stato dunque un'arma a doppio taglio. 
Per meglio dire, una gatta a pelare in piu 
delle tante che ci son sempre state; tant'e 
vero che gli architetti post-moderni, fur­
bissimi, si riconoscono proprio per aver 
rotto questo matrimonio, con la scusa 
della incompatibilita di carattere. Ed e 
certo che, non tenendo canto delle fun­
zioni, e molto piu facile comporre. lnvece 
che dalle piante, che rappresentano una 
sezione orizzontale ideale, i post-moderni 
cominciano a disegnare i prospetti. Prima 

R. Krier: progettl alternetlvl per un edlflclo di clvl­
le abltazlone a Berllno. Dal punto di vista dlstrlbu­
tlvo nessuna delle plante funzlona come sl deve I 
R. Krier: schemes for a residential bu/ding In Berlin. 
The plans do not seem to present any functionality on 
the distribution point of view 
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di pensare a come si svolge la vita in 
un'architettura, si preoccupano dell'effetto 
che essa fara agli altri, ripetendo la via 
degli Accademici dell'eclettismo architet­
tonico. S.E. Armando Brasini, Accademi­
co d'ltalia, si meravigliava che ii giovane 
Michelucci disegnasse prima le piante: 
«Che perdi tempo a fare?» - gli disse -
«Tanto, dopo, un fregnone d'ingegnere 
che le faccia, si trova sempre». 

Ma la scorciatoia post-moderna, ben­
che suonata sulla grancassa delle riviste 
internazionali (incredibilmente vestita di 
rosso acceso) non sembra pero aver suc­
cesso con gli utenti. Chi abita in un'archi­
tettura e eguale a chi compra un'automo­
bile: per prima cosa si preoccupa che 
funzioni come si deve e che costi ii meno 
possibile. Vendere monumenti inutili e un 
mestiere difficile, senza l'appoggio di 
qualche mafia intellettuale, sposata ad 
uno dei poteri politici. L'IBA (International 
Bau Ausstellung) 1984 di Berlino e ii piu 
recente di questi tristi esempi. 

Per chi resta invece ancora fedele ai 
principi funzionali del Movimento Moder­
no, rimangono pero i rischi dello scacco, 
per ii semplice motivo che le funzioni so­
no «altro da lui», come ha notato Umber­
to Eco: ii loro controllo gli sfugge, come la 
creatura del mito di Pigmalione. 

Pochi giorni or sono ho fatto visita ad 
un architetto che mi mostrava una sua 
bellissima villa, articolata ed inserita in 
uno dei piu bei luoghi marini d'ltalia. 
Commissionata da un industriale svizzero 
per fame omaggio alla moglie, l'architetto 
ne aveva fatto, come suol dirsi, un perfet­
to «nido d'amore», anche se di 15 am­
bienti, con previste 4 persone di servizio. 
Purtroppo la costruzione, amorevolmente 
seguita, e andata per le lunghe, ed ii 
divorzio e giunto contemporaneamente 
alla fine del capo d'opera. Conclusione: lo 
svizzero ha svenduto la villa al solito av­
voltoio che l'ha subito trasformata in 5 ap­
partamenti da un miliardo l'uno. 

L'architetto, tristissimo, mi diceva: 
«Non posso far vedere le piante, capisci? 
Tutto ii mio pensiero architettonico e stato 
stravolto: mi si chiederebbe se sono mat­
to a disegnare un condominio in quel mo­
do». Purtroppo, e stato allievo di Adalber­
to Libera; perche se fosse un post­
moderno non penserebbe alle piante: 
pubblicherebbe le foto degli esterni, tutti 
loderebbero le forme, i materiali e l'am­
bientazione, e buonanotte. E solo la sua 
maledetta coscienza ad impedirglielo. 

Nel realizzare un'opera totalmente con-

--
J. Stirling: progetto di ampllamento dell'ex Mlnlstero della Guerra sul Landwerbe Kanai a Berllno. Chi rlconoscerebbe la mano di Stirling In questo 
anonlmo prospetto? I J. Stirling: scheme for the extension of the former War Department In Berlin. Who could recognize the Stirling style in this anonymous 
elevation? 
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vincente - cio che si dice comunemente 
un capo/avoro - occorre dunque anche 
una buona dose di fortuna. La vitalita e la 
continuita della funzione sfuggono ai 
voleri dell'architetto, perche non sempre 
tutto va per ii verso giusto. E come le vil le 
seguono i destini sempre piu incerti delle 
famiglie, e percio non possono piu valere 
per generazioni intere, come una volta, 
cosl avviene anche di fronte a temi che 
apparirebbero piu solidi. 

Se pensiamo che la nuova stazione di 
Savona e stata vent'anni a marcire, gia 
con le macchine da caffe sul banco del 
bar, prima di esser messa finalmente in 
funzione, e che Pier Luigi Nervi e morto 
senz'avere ii piacere di controllarne ii giu­
sto funzionamento, se ne puo dedurre 
che questi intoppi possono accadere an­
che ai grandissimi, e senza che alcuna 
colpa possa essere a loro addebitata. 

LA S.M.A.: UN CASO FORTUNATO 

La costruzione che presentiamo e inve­
ce un caso fortunato; anzi, fortunatissimo. 
La S.M.A. (Segnalamento Marittimo Ae­
reo) e una societa che puo essere portata 
a modello per ogni organizzazione indu­
striale. Essa inventa, progetta e realizza 
le piu sofisticate attrezzature radar che 
esistono al mondo, acquistate per la dife­
sa dalle maggiori potenze mondiali. E tut­
to ii mondo sa che dal loro funzionamento 
dipende quella sciocchezzuola che e la 
sopravvivenza dell'intera umanita: un 
errore, un guasto maligno potrebbe sca­
tenare un'assurda apocalisse, e quindi la 
loro affidabilita dev'essere totale, sempre 
e dovunque. Molli film di fantapolitica se­
minano ii terrore basandosi su circostan­
ze del genera; e quindi, anche se esage­
rano, un briciolo di verita la contengono. 

Detto questo, ci si potrebbe immagina­
re un complesso industriale tipo la Boeing 
a Seattle, con chilometri di capannoni: ii 
trionfo dell'industrializzazione. E invece 
no, perche quando si arriva al culmine 
della sofisticazione tecnologica (l'esem­
pio tipico e ii Lem) si torna in braccio 
all 'artigianato, dato che nessuna macchi­
na sa ottenere le tolleranze minima che 
l'abilissimo operaio-artigiano puo dare. 
lnoltre, gli oggetti supertecnologici come 
la navetta spaziale o ii sommergibile ato­
mico, per esempio, non sono macchine 
utilitarie come la Panda, e quindi non e ii 
caso di parlare di produzione di serie. 

lnfatti, quando si tratta di produrre cen­
tinaia di apparecchiature identiche, la 
SMA cede ii passo ai giapponesi ed alla 
piu grande ditta italiana del settore; ma 
quando si tratta di risolvere un problema 
nuovo e specialissimo (e i casi sono me­
no rari di quanto sembri, benche tutti 
coperti da un rigoroso segreto militare) 
nella continua lotta Ira offesa e difesa 
(come i missili-anti-missili) ii carattere ar­
tigianale della SMA permette di trovare la 
soluzione ottimale piu rapidamente (ii che 
conta piu dell'oro), meglio ed a minor 
costo degli altri. E in queste particolari 
situazioni che ii carattere italiano - resi­
stiamo alla tentazione di chiamarlo genio 
- prevale su quello di popoli industrial­
mente piu avanzati del nostro, ma meno 
duttili (leggi: ii Giappone); e non sull'illu­
sione della grande industria, che ci avreb­
be gia mandati in rovina, se dall'altro piat-

to della bilancia commerciale non ci fos­
sero imprese come la SMA. 

Un particolare illuminante, giaccha tutto 
non si puo raccontare: certi montatori 
specializzati si chiamano qui «montauto­
ri», percha ii montaggio di alcuni pezzi 
speciali non e rigidamente prefissato, ma 
sperimentato sul momento, proprio come 
faceva ii bravo artigiano e come hanno 
fatto i costruttori del Lem, non a caso re­
clutati Ira i vecchi operai in pensione, ex 
costruttori di aerei, quando erano ancora 
delle macchine artigianali. 

Ecco perche una visita alla SMA e 
emozionante come assistere ad un con­
certo di Karajan, che non si sa mai come 
eseguira, stavolta, !'opera che abbiamo 
gia sentito diretta da lui. Ogni ripetitivita, 
fonte di tristezza comune ad ogni fabbrica 
dove esiste una catena di montaggio, e 
qui assente. 

Ingegneri veramente d'ingegno, che 
poi si scoprono avere ii diploma di ragio­
niere, ed anche ingegneri femmina belle 
come Omelia Muti (e questo passa i limiti 
del ragionevole), alle prese con un plot­
ter, ma con ii saldatore in mano. Operai 
che sorridono, armeggiando attorno ad 
ordigni misteriosi, mentre dalla mensa 
esce un buon sapore d'olio toscano, mi-

sto all'odore delle rose. Santo cielo; ma e 
una fabbrica od ii paradiso terrestre? Co­
munque sia, e la negazione totale di tutte 
le immagini che i sociologi ci hanno rac­
contato, e gli urbanisti tristemente inse­
gnato, sulle «zone industriali» e le loro 
caratteristiche socio-ambientali, che pare­
vano inevitabili. 

Come si puo vedere da questi brevi 
cenni, Ira ii progettare una fabbrica come 
l'Alfasud e la SMA ii passo e grande. 
L'architetto che deve risolvere i problemi 
di quest'ultima parte gia col piede giusto, 
percha alla bonta dell'ambiente di lavoro 
si somma un sicuro bilancio industriale in 
nero, senza bisogno di sovvenzioni stata­
li. Chi ben comincia e alla meta dell'ope­
ra; ma la seconda meta, ·quella sl, l'archi-

tetto se la deve sudare, con gran fatica. E 
Pier Luigi Spadolini, aiutato da Pier Guido 
Fagnoni, ce l'ha messa tutta percha chi 
stava gia bene, stesse ancora meglio. 

Genesi del progetto 

Tanto per cominciare, ii silo era, ed e, 
bellissimo. La villa San Martino sulle pen­
dici del colle di Marignolle, a sud di Firen­
ze, vicina ad un capolavoro del Buonta­
lenti (che per scegliere i «siti perfettissi­
mi» come Artimino e Pratolino aveva un 
fiuto tutto speciale), era gia di proprieta 
della SMA, quando aveva cominciato a 
passare dalle ricerche sperimentali, cioe 
dall'essere un laboratorio di ricerca, alla 
produzione di oggetti di alta tecnologia. 

Le aree operative occorrenti furono cal­
colate in piu di 25.000 m3

: una massa 
enorme per la quale si sarebbe dovuto 
trovare un altro terreno in qualche zona 
industriale. Fortuna voile che chi opera 
con le microonde ha esigenze tulle spe­
ciali, come gli osservatori astrofisici e si­
smologici, che non si possono tralasciare. 
Nei dintorni di Firenze solamente la colli­
na di Marignolle, lontana da ogni fabbrica 
(generatrice di disturbi elettromagnetici) 
si prestava allo scopo. Per questo motivo 

non poteva essere abbandonata la sede 
primigenia, e l'amministratore delegato, 
dr. Samoggia, assieme al direttore tecni­
co, ing. Bertini, furono concordi con la 
commissione interna ed i sindacati per fa­
re pressione presso ii Comune di Firenze 
- molto sensibile a questa inusuale con­
cordia - onde ottenere una variante al 
Piano Regolatore, che permettesse di in­
grandire, o meglio quadruplicare, la sede 
esistente. Come l'artigiano e attaccato 
alla sua bottega, e non se la sente di la­
vorare lontano dal genius loci - provate 
a dire ad un restauratore di mobili di al­
lontanarsi dalla zona di Santo Spirito -
cosl le esigenze tecniche coincidevano 
con quelle psicologiche e sociali dei lavo­
ratori della SMA. La massima concentra-



zione, ii silenzio, la possibilita di trovarsi a 
contatto con la natura in ogni pausa del 
lavoro - che e la medicina anti-stress 
migliore quanto antica - qui c'erano, e 
qui dovevano rimanere. 

Restava pero da risolvere lo scoglio 
maggiore: la questione paesistica. Non 
era possibile aggiungere alla collina la 
volumetria dei necessari 22.000 m3 senza 
provocare un guasto intollerabile al deli­
cato equilibrio del paesaggio. Forse, con 
molta difficolta, si poteva snodare a gira­
poggio la massa, con lunghi tentacoli se­
minterrati tipo le radici di un pino; ma la 
funzionalita della fabbrica-laboratorio, ric­
ca di molte necessarie interconnessioni, 
sarebbe stata intollerabilmente sacrifica­
ta, con percorsi in pendenza di chilometri­
ca lunghezza. 

A questo punto e entrato in scena Spa­
dolini, che ha coraggiosamente saltato ii 
fosso. Dopo aver raccolto tulle le esigen­
ze funzionali della SMA - un intrico di 
funzioni che sembrava ii cablaggio di un 
locomotore elettrico - ha tracciato i primi 
schizzi di un organismo estremamente 
compatto, e quindi funzionalmente eccel­
lente. Si e ricordato della villa Gamberaia 
a Settignano e di altri giardini all'italiana, 
coi confini sorretti da muri che seguono 
un preciso inserimento geometrico nel 
morbido modellato della campagna; ed 
ha creato, sul retro della villa, un grande 
giardino all'italiana, con un preciso asse 
di simmetria longitudinale, in asse col vol­
tone del giardino racchiuso. Ha cosl com­
pletato con la terza componente, prima 
assente, la classica sequenza di spazi 
che caratterizza le grandi ville toscane: a) 
cortile della villa - b) giardino murato (la 
limonaia) - c) giardino all'italiana. Natu­
ralmente, tutto non poteva andare a se­
gno al primo colpo, e quanto abbiamo 
riassunto al precedente capoverso e sta­
to ii risultato di una continua opera di 
feed-back, a gradini di approssimazione 
successiva, fra le esigenze formulate dal­
la direzione dello stabilimento e quanto 
andava elaborando ii gruppo dei progetti­
sti. Di solito, si addiviene ad un compro­
messo, ma in questo caso - quando non 
vi e conflitto fra le due parti, ma spirito di 
intelligente collaborazione - si deve in­
vece parlare, come nel vecchio adagio, di 
una mano che lava l'altra (e tulle e due 
lavano ii viso). 

L'addizione spadoliniana ha una carat­
teristica particolare: non e planimetrica­
mente uniforme, ma scende in Ire gradoni 
fino alla quota del cortile della villa. Come 
l'Anfiteatro di Boboli prospiciente ii cortile 
di Palazzo Pitti, e uno spazio frenato che 
rimanda al fulcro della villa, non un ter­
razzo panoramico come ii piazzale Mi­
chelangelo. 

A questa sensazione di stretta coesio­
ne dell'addizione coll'antico complesso 
contribuisce anche la sua particolare con­
figurazione planimetrica. Le tre piastre in 
cui si articola ii giardino (che, come si e 
capito, e un tetto-giardino) vanno pro­
gressivamente allargandosi a cannoc­
chiale, per cui la parte piu alta e piu lonta­
na e anche la piu larga. 

Guardando la planimetria generale, si 
ha la sensazione di un crostaceo o di • 
un'ape regina, dove ii giardino e la coda o 
l'addome, 10 la testa ii nucleo quadrato 
della villa. Pur usando un rigoroso lin-
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guaggio classico - unica licenza sono gli 
spigoli arrotondati - si puo anche essere 
organici; se per organicita non s'intende 
solo articolare wrightianamente i volumi, 
ma creare organismi che hanno riferi­
mento al mondo organico. 

Questa disposizione planimetrica com­
plessa ha permesso di interrare al massi­
mo la volumetria occorrente. L'edificio ha 
un'altezza massima dal terreno inferiors 
ai due metri; e quest'altezza, con alcuni 
intelligenti artifici compositivi che illustre­
remo in seguito percha strettamente lega­
ti al sistema costruttivo, sembra ancora 
minore, dato ii predominio della dimensio­
ne orizzontale. Quest'altezza e sufficiente 
per illuminare abbondantemente ai lati 
tulle le zone dei laboratori di ricerca e 
degli uffici della dirigenza tecnica. Come 
ci ha insegnato Wright, si lavora benissi­
mo con l'occhio poco piu in alto del livello 
del terreno: ii senso di sicurezza che si 
prova permette una concentrazione ele­
vata, senza pero claustrofobia. Spadolini 
aveva gia sperimentato, sia nella sua 
casa al Pian de' Giullari che nel suo stu­
dio cittadino, questa particolare situazio­
ne planimetrica, ed era percio certo del 
buon risultato psicologico. 

II discendere a gradoni permette di illu­
minare dall'alto, nella zona centrale, l'offi­
cina di montaggio sotterranea, che si tro­
va sotto la parte piu bassa, alla quota del­
la villa. Sull'illuminazione di questo cuore 
dell'organismo vi erano molli dubbi, da 
parte di chi temeva di trovarsi in un infer­
notto (che, per definizione, e ii piano che 
si trova sotto ii seminterrato). E invece, la 
luce penetra dai lucemari continui, semi­
nascosti fra i prati, in maniera cosl inten­
sa che si e stati costretti a schermarla, 
nei giorni e nelle ore dove ii sole batte 
con forza. Non si ha affatto l'impressione 
di stare sottoterra; e spero che le fotogra­
fie facciano giustizia alla gradevole im­
pressione che si pr9va tiel visitare l'offici­
na di montaggio, e che e eguale a quella 
di chi lavora nei laboratori. 

Naturalmente, fra la struttura ed ii terre­
no circostante ci sono .degli scannafossi 
cosl ampi da essere veri e,propri percorsi 
di ronda; e quest'isolamenfo si ripete nel­
la copertura, fra ii solaio ed ii piano del 
giardino. Dal punto di vista del risparmio 
energetico, un edificio cosi protetto ed 
isolato e fresco d'estate quanto caldo in 
inverno; ed ii rigoroso condizionamento, 
d'obbligo in un laboratorio-officina del ge­
nera, consuma assai meno energia di 
quanta occorrerebbe per ii condiziona­
mento di un capannone industriale, con 
parete e tetto di cemento esposti al sole 
od ai venti gelidi dei mesi invernali. 

II che, da solo, giustificherebbe la solu­
zione adottata; aggiungiamo la salva­
guardia del paesaggio e la felicita degli 
spazi interni, e la conclusione e una sola, 
d'altronde vecchia di secoli. Che quanto 
maggiori sono i vincoli che costringono 
l'architetto - a patio che sia un vero ar­
chitetto - ad allontanarsi dalle soluzioni 
canoniche, tanto migliori sono i risultati 
finali , sia nell'architettura classica che in 
quella che sposa la bellezza alla funzio­
nalita. 

Brunelleschi drizzo la sua cupola su 
una pianta gia fatta da un secolo, e 
Michelangelo creo ii capolavoro del 
Recetto della Biblioteca Laurenziana pro-

Foto aerea a scavo ultlmato / Aerial view of the 
completed digging 

Le strutture che coprono l'offlclna lnterrata sotto 
II cortlle I Structures covering the workshop 

Le casseforme per II getto In opera del solal I 
Molds for in situ floor casting 

I pllastrl In acclalo destlnall a sostenere la coper­
tura glardlno scallnata In c.a. gettato In opera I 
Steel columns meant for the support of the stepped 
roof garJen (the roof is built by In situ cast reinforced 
concrete) 



Planim~tria generale del complesso della S.M.A. Le complesse esigenze funzionali vengono accolte e risolte nel chiaro organismo che ripropone la 
sequenza di spazi tipica delle ville toscane: cortile della villa-giardino murato-giardino all 'italiana / General plan of S.M.A. complex. The various functional 
requirements and problems are solved by the clear complex that repeats the typical sequence of spaces met in Tuscan villas: the courtyard of the villa-the walled 
garden-the Italian garden 
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Salone longltudlnale. Da delltra: II compleaao dell• villa col cortlle rfnaaclrnentele; II glardlno lnterno con gll anneul • la llmonala; II nuovo edlflclo per le 
arM operative. OuHt'ultlmo segue l'andamento natural• del terreno e aale In tre plutre a gradonl allontanandoal dalla villa. Nelle zone degll ufflcl 
l'elteua Intern• (2,70 m) e minor• di quella degll ambient! per la rlcerca e I leboratorl / Longitudinal cross-section. From the right: the villa with the Renaissance 
courtyard; the intemat garden with annexes and lemon tree greenhouse; the new building, meant for operational areas, follows the natural contour of the ground and 
raises on three stepped slabs. The height of off,ce rooms (2. 7 m) Is less than that of laboratories and research premises 
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Vista prospettlca aezionata del compleuo. II dlsegno evldenzla l'artlcolazlone g-rale delle nuove 
aree operative, coperte dal glardlno, che al raccorda el terreno con scale eateme. II volume, quHI 
completamente lnterrato, efflora per poco meno di due metrl: clo conMnte una notevole lllumlnazlone 
dell'amblente lnterno e de queeto la vleta aullo spazlo clrcoatante a ollvl e ctpreHI. II complesao • 
artlcolato au due llvelll tondementall: la quota auperlore eccoglle gll ufflcl, che sl affacclano sul cortlle 
lntemo, e gll apazl per I laboratori che al aprono sull'nterno e prendono anche luce dalle cupole 
Immerse nel verde del tetto-glardlno. Alla quota lnlerlore, completamente lnterrata, c•• la zona offlclna 
di montagglo lllumlnata dal lucemarl contlnul epertl nel verde del cortlle prlnclpale I Cutaway perspective 
view of the complex. The volume, almost completely underground, appears on the surface to a height of a little 
less than two metres, thus allowing a good lighting of the Internal space and, from the interior, a view on a 
landscape of olive and cypress trees. The complex is composed of two main levels: the upper one contllins 
offices (looking on the inner courtyard) and faboratories lighted by windows and domes. The lower floor, 
completely underground, contains the assembly workshop, lighted by continuous skylights opened in the green 
of the main courtyard 
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In alto: l'edlficio visto dalla zona piu alta del terre­
no; sullo sfondo la preesistenza della villa e dei 
suoi annessi. La finestratura continua dei labora­
tori e protetta da una griglia in piatto di ferro ver­
niciato verde con la doppia funzione di slcurezza 
e di frangisole. Al centro: vista laterale della zona 
di ingresso. A lato: anche I gradini delle scale che 
portano al glardlno sulla copertura sono in ciotto­
li bianchl, mentre le murature sono rifinite con 
pannelli prefabbricati in c.a. a scanalature vertica­
li / Upper: the building seen from the highest area of 
the ground surface; in the background the villa and its 
annexes. The continuous window of laboratories is 
protected by a flat bar grid, green painted and meant 
for safety and sunshade. Center: side view of entran­
ce area. Side: the steps of the stairs leading to the 
roof-garden are built by white pebbles whereas ma­
sonry is coated by prefabricated reinforced concrete 
panels, vertically grooved 



prio percha vi era un ineliminabile djslivel­
lo di due metri fra ii piano della Biblioteca 
e quello dell'ingresso. Michelucci aveva 
le fondazioni gia latte, quando rese irrico­
noscibile ii precedente progetto, fatto da 
altri, della Chiesa dell'Autostrada del So­
le. Carlo Scarpa, poi, senza vincoli strani 
non era capace di eccitare la sua creativi­
ta; e direi che qualcosa di simile accadde 
anche a Spadolini, le cui opere migliori 
sono quelle, come la SMA e la sede se­
nese del Monte dei Paschi, dove i vincoli 
erano quasi una sfida. 

Strano deslino, quello di Pier Luigi 
Spadolini. Considerato ii maggior esperto 
italiano di industrializzazione edilizia e 
teorico della prefabbricazione, fondatore 
di una scuola universitaria che si contrap­
pone alla tradizionale «composizione ar­
chitettonica» come palestra di pura 
espressione artislica, potrebbe in realta 
dire come Marx: «lo non sono mica mar­
xista, sono Carlo Marx». 

I suoi discepoli, spesso anche suoi col­
laboratori (ma non nel caso della SMA) 
compiono talvolta l'errore di subordinare 
la composizione di un edificio all'uso del 
componente edilizio, con risultati discuti­
bili. Come un cuoco che, avendo visto 
che quel giorno gli asparagi avevano un 
prezzo convenienlissimo, ne acquistasse 
venti chili, e pretendesse di farci un menu 
completo, cucinandoli in tutte le salse. 

la SMA mi sembra sia la miglior prova 
dell'iter opposto: prima si studia la com­
posizione in modo da soddisfare la fun­
zione e l'estetica, che in questo caso 
coincideva col difficile ambientamento. 
Dopodiche si studiano i mezzi tecnici 
necessari per realizzare l'edificio; e qui 
occorrono migliaia di studi e disegni per 
trovare la soluzione migliore. Prendendo 
dall'industria edilizia tutto cio che ci fa 
comodo, ma anche inventando - com­
ponendo - quel che non si trova, cioe 
adattandolo al nostro scopo. E non vice­
versa. 

Vuol dire che se qualche componente 
risulta col passar del tempo cosl perfetto 
- definilivo - da non poteme escogitare 
uno migliore, lo si ripetera pari pari, 
diventando cosl una soluzione di serie 
che non solo e stata ulilizzata cento volte 
in un edificio, ma lo sara mille volte in 
dieci edifici. 

D'altronde, quando Mies disegno le 
sue famose poltrone per ii padiglione di 
Barcellona, ne fece fare una dozzina cir­
ca; e fu ii loro successo a fargliele bissare 
all'infinito, messe in serie dalla Knoll. Co­
sl come Breuer aveva disegnato la sua 
poltrona per l'amico Kandinsky - Wassi­
ly, appunto - senza troppe speranze di 
produrla in serie. 

Altre caratteristiche emergenti di que­
sto castello invisibile, o giardino animato 

In alto: gll ufflcl sl csratterluano per II contatto 
vlslvo con II verda del cortlla centrals, poco al di 
sotto dall'occhlo dell 'uomo, l'altazza Interns mi­
nors II dlffaranzla dagll spazl per laboratorl, man• 
tre rlmangono costantl I matarlall a la carattarlzza­
zlone, ancha cromatlca, dell'amblente (blanco• 
grlglo a varda scuro). A lato: lo spazlo lnterno del 
laboratorl, In masslma parta dlvlso con alementl 
trasparentl / Upper: offices are characterized by the 
view on the green central courtyard; their height is 
lower than that of laboratories, but materials and co• 
lours (white-grey and darl<-green) are the same. Side: 
the Internal space of laboratories, mainly divided by 
transparent elements 
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Pianta dell'ediliclo alla quota superiore. A) Laboratori sviluppo e ricerca; B) Dlsegno; C) Ulflcl. I percorsl dlslmpegnano le zone A, B, C, dove lo spazlo 
libero e suddlvlso da paretl moblll. II modulo base strutturale e lunzionale e costitulto da una maglla quadrata di 5,20x5,20 m mantra un modulo 
secondarlo (5,20x2,60) e utlllzzato per percorsl I Plan of the upper level of the building. A) Research and development laboratories; 8) Drawing; CJ Offices. Paths 
connect A, 8, C zones where space is divided by movable walls. The basic functional and structural module is constituled by a 5.20x5.20 m square mesh whereas a 
5.20x2.60 m secondary module is employed for paths 

L'lngresso dell'edlflclo. SI puo notare come In corrlspondenza del passagglo, la quota sl abbassl al di sotto del terreno naturale. A slnlstra dletro l'ollvo, una delle 
u1clte di slcurezza dalla zona offlclna lnterrata I The entrance of the building. Al the passage the level lowers below the natural level of the soil. An emergency exit from 
the underground workshop could be seen on the left. behind the olive tree 
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Anche in questo scorcio laterale appare chiaro ii 
particolare rapporto tra l'edificio e ii terreno / The 
connection between the building and the surface of 
the ground appears clearly in this side foreshortening 

che dir si voglia, sono: a) ii modulo qua­
drato di cm 520 (480 cm di luce libera); 
che e la spia del fatto ·gia detto agli inizi : 
essere l'edificio basato piu sulla cellula­
laboratorio per i ricercatori che sui grandi 
spazi tipici delle officine meccaniche. b) 
che quasi ii 40% degli spazi e occupato 
dagli impianti tecnici: contro prova della 
tesi precedente. c) che, per esempio, cir­
colano per l'edificio ben 38 tipi di corrente 
elettrica diversa, per voltaggio, frequen-
za, etc.: caso unico, credo, nell'architettu- ~ 
ra italiana, per cui occorrono per i cablag-
gi, sezioni di 2 m2

; d) che gli spazi di 
ricerca richiedono una superficie 20 volte 
maggiore di quella per ii montaggio; fatto 
che non ha bisogno di commenti ; e) che ii 
collaudo degli apparecchi prodotti awie-
ne nel vecchio edificio; cioe l'operazione 
finale, la piu delicata, ci riconduce negli 
antichi spazi, al contatto con le spesse 
mura rinascimentali. Un orgoglio tutto to­
scano, che contraddistingue sia Spadolini 
e Fagnoni che la alta dirigenza della 
SMA: un desiderio realizzato di sposare ii 
nuovo con l'antico, sapendo che una vera 
civilta non puo esistere senza l'uno e 
l'altro. 

Lo spazio di lavoro per l'officina di montaggio nel 
piano completamente interrato che viene illumina­
to da lucernarl contlnul inseriti nel verde del so­
prastante cortlle prlncipale / The activity area of the 
assembly workshop on the completely underground 
floor lighted by continuous skylights inserted into the 
green of the main courtyard 
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.a stretta integrazione tra nuovo e vecchio risulta evidente da queste fotografie: dal giardino interno della villa San Martino ii nuovo complesso segue la 
,endenza della collina con gradoni a giardino sfalsati, seguendo l'asse della stessa villa / The integration of new and old appears clearly from these photographs: from 
1e inner garden of San Martino villa the new complex follows the slope of the hill by staggered stepped gardens along the axis of the villa 

nuovi spazi per gli uffici le cui finestre sono realizzate nel dislivello Ira la fioriera del giardino pensile ed i piani inclinati a prato che accolgono i lucernari 
ontinui per l'illuminazione deg Ii spazi sottostanti, visti dall'arcone che attraversa ii corpo di fabbrica della vecchia limonaia / New office spaces lighted by windows 
laced in the drop of level between the flower-bed of the hanging garden and the inclined plane lawns containing the continuous skylights meant for the illumination of 
nderlying spaces (view from the arch crossing the old lemon tree greenhouse) 
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Mettere le mani sugli schizzi originali di 
un archltetto e ii sogno di ogni critico atten­
to al processi creativi, nell'intento di spiare 
ii •momento aurorale.. dell'opera d'arte, 
onde carpime ii segreto. Forse, anche con 
la segreta speranza di utilizzarlo in proprio, 
se non altro in funzione della didattica, se 
insegna alruniversita. 

E quasi sempre, da Alvar Aalto a Scar­
pa, da Stirling a Spadolini, i prlncipi fonda­
mentali del Movimento Modemo •la forma 
segue la funzione" vengono non contrad­
detti, ma nemmeno pedissequamente se­
guiti. Nel senso che seguire una funzione 
non basta a far nascere quell'invenzione 
che rende una architettura qualcosa di bel­
lo e di nuovo: lo • scatto di quantita• non 
dipende dalla funzione. 

Nel caso della S.M.A. vediarno da un la­
to - anzi, preliminarmente - tutta una se­
rie di consiclerazioni funzionali (ovvero 
schemi distributivi e calcolo della qualita di 
volumi necessari) elaborate da Spadolini e 
Fagnoni assieme all'lng. Bertini e gli altri 
tecnici della S.M.A.; mentre contempora­
neamente esisteva la volor;ita di schiaccia­
re nel terreno tutta questa grossa volume­
tria. Ma, come si e detto, ancora Mamma 
Architettura aspettava di essere fecondata, 
e non si sapeva quale figlio sarebbe venuto 
fuori. 

L'intenzionalita dell'architetto, a questo 
punto, come un pilota al decollo, pu6 pren­
dere molte direzioni, ed e qui che si puo 
leggere, attraverso gli schizzi. ii suo modo 
di ragionare. Lo schema distributivo gene­
rale era gia nella memoria di Spadolini, 
come la scheda in un calcolatore: ma la 
differenza con quest'ultimo sta nel fatto che 
tutto cio non basta a mettere in moto la 
macchlna. Occorrono altri dati, non funzio­
nali, ma decisivi: per es., la memoria di un 
olivo, di un prato, di un giardino toscano, a 
mezza via Ira ii rigore del giardino all'italia­
na e la liberta dell'orto e dell'aia della casa 
colonies. 

Ecco dunque che i primi schizzi di Spa­
dolini dimostrano la sua principale preoccu­
pazione: come potra inserirsi nell'ambiente 
la mia architettura? 

Via, per ii momento, ogni altra preoccu­
pazione (le strutture, la prefabbricazione); 
ma cominciamo, come fanno i veri poeli, 
da un verso chicchessia, che sia capace di 
innescare tutta la composizione. E quindi 
Spadolini inizia da un particolare significan­
te, che faccia vedere come si possa cattu­
rare la luce - questo e ii vero problema 
della S.M.A. - con ii minimo turbamento 
all'ambiente, creando delle forme che sem­
brano essere sempre esistite, in quel po­
sto. E non per mimesi (come ii porto di 
Punta Ala o Porto Cervo), ma per inlima 
assonanza con l'ambiente, senza con que­
sto rinunziare ad essere espressione del 
nostro tempo, con materiali d'avanguardia. 

Dal che si potrebbero dedurre molte co­
se utlli per i glovani compositori, sla quelli 
che credono nel computer che coloro i qua­
Ii, all'opposto (come i post-moderni), di· 
sprezzano ogni falicoso studio funzionale. 
Non vi sono scorciatoie, nell'autenlico fare 
architettonico: e una «partita doppla• dove 
i conti debbano tomare alla perfezione, e 
dove l'inizlale e falicoso rendiconto funzio­
nale deve, ad un certo momento, diventare 
un fatto estetico, di sensibilita alle forme e 
all'ambiente; come se l'architetto, da quel 
momento, diventasse un'altra personallta. 
Difficile? terribllmente difficile: per questo 
riesce cosl raramente. G.K.K. 
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n tetto glardlno, 
un elemento lportanta 
di queato edlftclo 

La copertura 9 artlcolata SU tre 
livelli degradanti verso la villa e for. 
ma un vasto glardlno dlsegnato da 
percorsi pedonall lnseritl In ampie 
zone a verde nelle quali sl aprono 
anche I lucemart destlnatl ad lllumi­
nare gU amblenti sottostantl. 

II verde e contenuto in vasche 
reallzzate in elementl prefabbrlcati 
In c.a. scanalato, pogglate sul pia­
no di copertura e opportunamente 
lmpenneablllzzate e protette per 
accogllere drenaggl e terra di col­
tura. 

I percorsl sono pavlmentati con 
lastre rtflnlte a clottoll, di colore 
blanco, oppure di colore verde al­
temato con blanco. 

Stesso tipo di flnltura hanno I 
gradlnl delle scale che accedono al 
tetto giardlno. 

L'aggetto della copertura, al di 
sopra delle flnestre protette dalla 
grossa grlglia, In ferro piatto, e 
modellato in modo da reallzzare 
una florlera continua. rtflnlta sul 
bordo da elementi prefabbrlcati 
sempre In c.a. ondulato; la florlera 
st conclude negli element! pienl 
che racchludono le scale. 

Le caratteristlche di quests co­
pertura hanno posto naturalmente 
una notevole aerie di problem! di 
progettazlone non solo da un punto 
di vista estetlco ma anche tecnlco. 
Tra I numerosl elaborati che nel 
progetto esecutivo illustrano le so­
luzloni adottate ne vengono pre­
sentati due: una delle assonome­
trle che hanno contrlbuito a chlarire 
le caratterlstlche generali e uno del 
dettagli del pacchetto di copertura. 

Per quanto rlguarda in particola­
re l'lmpermeabillzzazlone delle di­
verse zone della copertura, sia a 
verde sla pedonall, e stata oggetto 
di una proflcua collaborazione tra 
progettlsti e tecnicl def settore, an­
che per rfspondere adeguatamente 
alla complesslta di problerni e alla 
necessita di garantlre nel migliore 
del modi l'amblente sottostante e le 
attivita che vi si svolgono. 
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Nella pagina a fianco: dettaglio di una delle scale 
esterne di accesso alla copertura. A sinistra: ii 
percorso trasversale che si affaccia sul cortile in­
terno nella zona dei laboratori. In questl casi ii 
modulo base e di 2,60x5,20, mentre si mantengo­
no costanti le caratteristiche di materiali e finitu­
re: i pilastri con ii carter in lamiera, ii soffitto in 
materiale fonoassorbente con la fascia in lamiera 
che inquadra. ii «modulo» e che accoglie le plafo­
niere, pavimentazione in gomma a bolli e divisori 
mobili (qui sono vetrati) in bianco e verde. Sopra: 
ii grande ambiente della sala disegno, ovvero uno 
dei nodi funzionalmente significativi dell'azienda. 
Tale zona e illuminata dai lucernari aperti nel ver­
de della copertura e in contatto visivo con i per­
corsi fondamentali interni / Opposite page: detail of 
one of the external stairways to the covering. Left: the 
transversal way facing the internal courtyard of the 
laboratories area. The basic module is 2.60x5.20; the 
material and finishing characteristics are uniform: the 
columns with their sheet carter, the ceiling lined with 
insulated material with a sheet band enclosing the 
module and the lights, rubber flooring and glazed de­
mountable partitions. Above: the wide area of the de­
sign room, i.e., one of the functionally significant junc­
tions of the building. The area is lighted through the 
skylights opened in the covering at garden level, esta­
blishing a visual contact with the main internal passa­
geways 
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II piano lntfflltO (zone ofllclna • montagglo) 11 estende per tutto II front• degll anne11I della villa. fa lllumlnato dlll lucernarl a naltro lnMritl nel verde del 
cortlle 1ovr11tante. Alla quota 1uperiore I due corpl ufflcl sono 1lmmetrlcl rlspetto all'arcone che collega con pochl gradlnl II nuovo cortlle al glardlno 
lntemo pree1l1tente / The basement (the assembly workshop) extends along thB whole front of the house annexes. It is 1/ghtBd by skylights opened in the grBBn of 
thB above courtyard. At the upper level, lhB two office buildings are symmetrlcal with respBCt to the arch which connects the new courtyard to the existing Internal 
garden 
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SI • g" vl1to II partlcolare rapporto tra quuto edltlclo e II terreno clrco1t1nte, con la copertura quasi poggleta 1ul piano di campagne: l'edlflclo qulndl non 
ha proprlarnente del trontl, ma tvorlesce sempllcemente con II naatro contlnuo della llnHtrature, forternente ombregglato dlllla 10vr11tante f lorlera In 
aggetto. Ouuto, unlto all'andamento orlzzontale conferlto all'ln1leme dalla grlglla continua che protegge I serrementl, contribulsce a rldurre vt1lvarnente 
la gl* moduta attezza lvorl tffla dell'edlflclo. Mentre gll lnfl11I del corrtdolo, In a111 con I pllastrl, 11 1ff1cclano 1ul terreno • ollvl protettl dlllle grtglla, I 
11rr1mentl 1correvoll degll lnll11I (1ul cortlle lnterno) co1tltulscono un elemento contlnuo 1v1nzato rl1petto alla struttur■, che 11 modella In corrl1ponden­
z1 di pllaetrl e reallzza coal la saturazlone per la dlvl1lone degll ambient! lnternl / There Is a particular connection between this building and the surrounding 
area, Its covering being laid on the ground level. Therefore. the building has not real facades, but it protrudes from the ground through the continuous band of the 
windows, suitably shadowed by the upper overhanging flower container. In the corridor, the window frames face the surrounding landscape; thB sliding window frames 
on the intsmal courtyard, on thB contrary. repreSBnt a continuous BIBmsnt jutting out of the structure ~ 



Elemento flnestra esterna tlpo, con I carter del 
pllastrl, prlma della posa In opera della grlglia me­
talllca di protezlone / Typical external window fra­
me, with the carter of columns, before the steel grid 
erection 

II prlmo camplone della grlglla presentato In ope­
ra per le verlflche / The first sample of the grid erec­
ted for checking operations 

Foto del rustlco In cul appare chlaramente la 
struttura sulla quale sl colloca II complesso della 
flnestratura degll uttlcl sul cortlle prlnclpale, rap­
presentata a !Ienco nello schema essonometrlco / 
Clear view of the structure on which will be placed the 
frame of the office windows facing the main courtyard 
(see the axonometry) 

II raccordo tra la struttura orlzzontale In c.a. e II 
pllastro costltulto de profllato HEA, con l'esse 
ruotato di 45° I The connection between the reinfor­
ced concrete horizontal structure and the column ma­
de of HEA section with its axis rotated of 45° 

• 

Nodo fondamentale che consente II raccordo formale (materlale e colore) tra dlversl component! 
lnternl ed esternl (lnflsso, carter pllastro, softltto, davanzale); sono evldenzlatl In partlcolare I com­
ponent! tecnologlcl del nodo (carter, scossallna, flange di raccordo, fascia In lamlera) / The main 
knot allowing the formal connection (material and color) between the different internal and external compo­
nents (frames, carter of the columns. celling, window-sill). The technological components of the knot (carter, 
flashing, connecting flanges, sheet band) are evidenced 

43 



44 

La progettazione interna del 
complesso e stata in gran parte 
determinata da due grossi vincoli: ii 
complesso lay-out rappresentato 
dalle necessita operative dell'a­
zienda e la sofisticazione degli im­
pianti legata e al particolare tipo di 
attivita che vi si svolge e al fatto di 
avere un'alta percentuale del volu­
me interrato. Una complessa mes­
sa a punto di tali esigenze, verifica­
ta con i progettisti degli impianti e 
con la direzione dell'azienda, ha 
portato a basare l'intelaiatura del 
complesso su una maglia di tipo di 
5,20x5,20 m, concepita ad un tem­
po come maglia strutturale, impian­
tistica e funzionale. La completa 
autonomia strutturale e impiantisti­
ca della maglia tipo consente infatti 
all'edificio un elevato grado di fles­
sibilita, anche in virtu della scelta di 
divisori mobili sia semplici che at­
trezzati. 

La necessita di un condiziona­
mento totale, le complesse esigen­
ze impiantistiche elettriche ed elet­
troniche in (m edificio di tali dimen­
sioni, in cui i pilastri costituiscono i 
soli elementi verticali disponibili in 
assenza di pareti fisse , ha suggeri­
to la disposizione dei pilastri stessi 
(tipo HEA) a 45° rispetto all'anda­
mento della maglia; la loro cartera­
tura quindi ha consentito di ricava­
re 2 canali disponibili per ii condi­
zionamento della maglia stessa. 

Si e reso quindi necessario, sal­
vaguardando la continuita del sof­
fitto e degli infissi, inventare un si­
stema coordinato tra i pilastri, ii 
soffitto attrezzato per l'impiantisti­
ca, ii pavimento anch'esso attrez­
zato, gli infissi e i divisori mobili, in 
modo da consentire anche lo spo­
stamento di questi ultimi. Sistema 
coordinato che e stato • possibile 
realizzare attraverso una comples­
sa tecnologia, finalizzata quindi al 
risultato architettonico e funzionale 
di insieme. 



• 
The building here is used for the in­

dustrial production of the S.M.A. (Segna­
lamento Marittimo Aereo) Marine and Air 
Signaling. The company designs and pro­
duces some of the most sophisticated 
equipment in the world, including radar 
for American atomic submarines. 

However, these industrial buildings are 
not as one might imagine them to be at 
first, that is exceptionally sophisticated 
technologically. Instead, use has been 
made of hand craftsmanship because of 
the minute tolerances required of the 
equipment produced. This cannot be 
achieved using machines for mass pro­
duction but only with highly specialized 
craftsmen. Moreover, the plant is not 
used for mass production. Thus, often 
new problems have each to be indi)ridual­
ly solved and in some cases the product 
has to be protected as top-secret military 
equipment. 

The site chosen accommodates Villa 
San Martino on the Marignolle hillside, 
south of Florence. The position was care­
fully chosen due to the above mentioned 
demanding requirements. Instead, the 
S.M.A. 's engineers requested and 
obtained a waiver to alter the city's mas­
ter plan so as to be able to increase four­
fold the firm's existing headquarters. It 
was not however possible to add the 
22,000 m• volume required on top of the 
hillside. Instead, most of it was designed 
to be accommodated below ground. 

For this a careful study had been made 
of the production requirements. This led 
to designing a continuous and standar­
dized volume with large flexible areas. 
There resulted a platform-shaped build­
ing, the greater part of which was located 
in a basement having patios in the mid­
dle, together with top and side skylights 
to provide natural daylighting. 

A series of schemes had been consi­
dered, some separating the new volumes 
from the existing old Villa San Martino. 
Ultimately it was decided to integrate the 
new and old volumes by stressing the 
presence of the existing villa and using 
the added new volumes as a subsidiary 
visual foil. Studying, in fact, some of the 
most important examples of villas in the 
surroundings of Florence, it was disco­
vered that many were integrated with 
small gardens. These were set out on an 
esplanade formed by earth-retaining 
boundary walls, shaped to create precise 
geometrical layouts within the landscape. 

Following this planning pattern, the 
new volumes were set out adjacent to the 
rear of the villa where there is a courtyard 
with an Italian style garden. Thus, the 
new volumes became an extension to 
this. A careful survey of the su"ounding 
contour levels permitted the junction be­
tween the new and old to respect the lat­
ter, allowing at the same time the roof of 

Nella paglna a flanco: sopra, I laboratorl con l'lllu­
mlnazlone dall'alto. Sotto: l'offlclna al piano lnter­
rato. In questa paglna: due detUlgll del raccordo 
fra pllastrl, soffittatura e lnflssl esternl, divisor!. SI 
dlstlngue la bocchetta dell'arla condlzlonata / Op­
posite page: above, the laboratories lighted by sky­
lights. Below: the assembly workshop at the base­
ment. This page: details of the junction between co­
lumns, ceiling, external frames, and partitions with the 
opening of the air-conditioning 
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Estratto da una planta dal progatto asacutlvo. A) Fasca In lamlara. B) Sofflttatura fonoassorbanta. 
C) Lucernarlo. DJ Fasca In lamlara contanantl la plafonlara. E) Bocchatte a soffltto per l'lmplanto di 
condlzlonamanto. F) Bocchatte di rlprasa su pllastro. G) Divisor!. Coma sl pub notara I pllastrl postl 
all' lncroclo dagll assl dal modulo di 5,20x5,20, datarmlnano all' lntarno di asso un modulo utile di 
4,80x4,80. A soffltto una fascia di lamlara, larga 40 cm, sl lncrocla sugll assl del pllastrl a costltulsca 
In tutti I sansl II rlferlmento per II poslzlonamanto dal divisor!. Dua ultarlorl fasca di lamlara trasvar• 
sail accolgono le plafonlara mantra la pannallatura del soffitto e In materlala fonoassorbenta / 
Cutting from a plan of the project. A) Sheet bands. BJ Acoustically treated ceiling. CJ Skylight. DJ Sheet 
bands containing lights. EJ Openings for the air-conditioning. FJ Openings on the columns. GJ Partitions. 
The columns are positioned at the Junction of the 5.20x5.20 module axes, and create In its inner part a 
useful 4.80x4.80 module. In the celling, a sheet band 40 cm wide intersects on the axes of columns and 
constitutes the only reference for the positioning of partitions. Two transversal sheet bands contain the 
lights; insulated panels have been used for the ceiling 
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In lase di progetto sl e reso nacessarlo numarara clascun dlvisorlo in modo da rilavarne lmmedlatamanta la tipologia, la posizlona a la componibllita, anche in 
vista di un suo eventuale spostamanto. Come appara dall'abaco riportato sono stall utlllzzatl element! base e sopralzi In modo da raggiungera la due diverse 
altezze present! nall'adlflclo. Questa per rlsolvere la aslgenza, estramamanta diverse a artlcolata, relative alla dallmltazlona degll ambient!, masse a punto con la 
dlrazlone dall'azlenda / During the project it was necessary to number each partition in order to detect immediately its type. position and componibility, for eventual changes. 
Basic elements and raisings have been used to reach the two different building heights (see the abacus) 

the new extension designed, to act as a 
new landscaped garden terrace. This was 
linked to the outer sloping grounds 
around and their lawns. 

The contours of the hillside which tend 
to slope upward behind the villa, were to 
also permit to develope the new garden 
extension (that is, the roof of the new 
complex) on axis to the villa itself. A 
series of small offset split terrace levels 
were created in order to break up the 
overall surface areas, so as to emulate 
the characteristic volumes of a typical 
Tuscan garden. The result is that the roof 
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of the new workshop areas have diverse 
levels going up to the villa. Furthermore, 
they have large green surfaces. These 
were built, using prefabricated concrete 
containers with a certain number of sky­
lights inserted to provide natural daylight­
ing to the zones below. Paths were paved 
with concrete slabs and large white and 
green pebbles, following traditional 16th 
century Florentine garden designs. 

The new roof cantilevers out along the 
frontage and accommodates at its end 
section a continuous flower trough, 
finished with striped concrete. Beneath 

this, reaching right down to the ground 
below for the full length of the perimeter 
of the building, there is a continuous win­
dow opening. It is protected throughout 
by iron gratings. The volumes of the flow­
er troughs provide large contrasting 
shaded areas below. This scales down 
the limited height of the volume of the 
entire building that is above the ground. 

Finally a series of stairs with four steps 
supported on concrete walls that are also 
striped, provide a pedestrian link between 
the formal garden and the surrounding 
countryside. 



Raccordo Ira pllastro a 45° e parete attrezzata I Junction between the column at 45° and the eauioJJed wall 

I t::J 

II nodo che costltulsce l'lncroclo di ognl maglla. II pllas1ro e racchluso In un carter smontablle lissato 
con flange al pavlmento e raccordato nella parte superlore con le quattro lasce di lamlera che lvl sl 
lncroclano e che rlquadrano la sofflttatura I The knot constituting the crossing of the links. The column is 
enclosed in a demountable carter fixed to the floor with flanges, and connected on the upper side with the four 
sheet bends which intersect and frame the ceiling 
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The new building block is connected to 
the old fabric with a landscaped internal 
courtyard. This is located symmetrically in 
relation to the villa and is overlooked by 
offices, the windows of which were built 
just in between the split level that divides 
the garden's flower troughs and the 
sloped lawn surfaces that form a junction 
to the new building volumes. A con­
tinuous stripped glazed skylight was used 
here to give daylight to the floor areas 
beneath. 

The existing main access road was re­
tained. It branches off « Via def Ferrone» 
and is flanked by rows of cypress trees 
and branches out again to link up inter­
nally with the perimeter roads which con­
nect the various parking areas provided. 
Also linked to it is a secondary entrance 
to the south, situated on the upper part of 
the site just next to another old building. 
The latter is now used for lorries trans­
porting incoming and outgoing goods. A 
lorry access route has also been fore­
seen right up to a yard next to the ex­
isting building flanking « Via def Monaste­
raccio». This serves a workshop that is 
situated in this wing of the villa. 

Gruppo di progettazione e direzione lavori: Pierluigi 
Spadolini e Pier Guido Fagnoni architetti. 
Strutture e direzione lavori: ing. Manlio Torsellini. 
Realizzazione: lmpresa Folli , Milano; lmpresa Masini, 
Firenze; Aertecnica Nocchi, Firenze; Ditta Papi Dino, 
Firenze. 
lmpianto condizionamento e idrico: ing. Roberto Inno­
centi. 
lmpianto elettrico e comunicazione : Studio tecnico 
F.C. Lombardini. 
Foto aeree: Luciano Nustrini. Fotocolor: Massimo Li­
stri. Foto b.n.: Bruno Baroni , SMA. 
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